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Синтез восточной и западной культур в стихотворном цикле 
Мустая Карима «Европа — Азия»

В статье рассматривается цикл стихов «Европа — Азия», в котором органично сли-
лись две культуры: восточная и западная; афористичность мышления, мудрость 
Востока сочетается с лучшими традициями европейской литературы. В цикле «Ев-
ропа — Азия» воплощена идея неразрывной связи Европы и Азии, синтеза гармонично-
сти Востока и рационалистичности Запада, единства Башкирии и России. Цикл «Ев-
ропа — Азия» — это признание поэта в любви к своей «малой» (Башкирии) 
и «большой» Родине (России), свидетельство его гражданственности и патрио-
тизма. Идею любви к родине, ее многонациональной культуре и всечеловеческому 
единству, синтеза восточной и западной цивилизаций воплощали в своем творчестве 
и многие русские писатели, в том числе И.А. Бунин. Идея синтеза Востока и Запада, 
характерная для русской и национальных литератур, выходит далеко за пределы чи-
сто национальной ментальности.

Ключевые слова: Мустай Карим; башкирская литература; стихотворный цикл М. Ка-
рима «Европа — Азия»; синтез восточной и западной культур; специфика восточной 
и западной культуры; взаимосвязь башкирской культуры и литературы с русской.

Среди произведений послевоенных лет Мустая 
Карима особое место занимает цикл стихов «Европа — 
Азия» (1954). Цикл не обойден вниманием литературо-
ведов и литературных критиков. Так, А.Х. Давлеткулов 
писал: «Цикл “Европа — Азия” знаменует собой новый 
этап в творчестве М. Карима — расширение тематиче-
ских и пространственных границ» [2]. Продолжая 
мысль своего коллеги, Т.А. Кильмухаметов отмечает, 
что «главная новизна, основная ценность и богатство 
произведения — в его идейно-концептуальном содержа-
нии. Поэт воспевает мир и жизнь на земле, величие 
и благо родного дома и родины, святость матери 
и ребенка» [5, c. 1279]. М.Г. Рахиимкулов, анализируя 
цикл, подчеркивает его всеобъемлющий характер — 
«от самых интимных сфер до судеб целых материков» [6].
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В цикле «Европа — Азия» органично 
слились две культуры: восточная 
и западная, возможно, поэтому афори-
стичность мышления, мудрость Восто-
ка сочетается в этих стихотворениях 
с лучшими традициями европейской 
литературы. Цикл открывает стихот-
ворение «Вступление», в котором 
ключевым является образ Матери 
(символизирующий не какую-то одну 
страну, а все человечество), которая 
«Встает / Над громом бомб, мортир, / 
От сатаны / Чтоб отстоять / Свое дитя 
родное — МИР». Таким образом, в этом 
стихотворении подчеркивается общ-
ность всех народов разных материков, 
всей планеты, их духовное родство. 
Автор высказывает мысль о том, что для 
счастливой жизни на земле, для сохра-
нения мира и покоя необходимы уси-
лия всего человечества. Не существует 
и не может существовать какого-либо 
избранного народа, что подчеркивает-
ся общечеловеческим, свойственным 
всем культурам и народам образом 
Матери, ждущей появления на свет 
ребенка.

Мысль о том, что люди и народы 
не могут жить сами по себе и что они 
должны сплотиться, чтобы выжить, 
звучит в стихотворении «Эту песню 
мать мне пела». Автор на нескольких 
примерах показывает, что консолида-
ция — это закон природы. Никто 
не сможет жить в мире счастливо, если
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будет противопоставлять себя другим людям (здесь 
и далее цит. по: [5]):

Пролагают вместе люди
Путь широкий.
След травою зарастает
Одинокий.

То же самое можно сказать и о народе: только спло-
тившись народы смогут добиться мирного сосущество-
вания и прогресса на земле.

Свой взгляд на место родного народа в стране и мире 
высказывает Мустай Карим в стихотворении «О бере-
зовом листе». Родная маленькая Башкирия, которую 
автор видит на глобусе, сравнивается с березовым лист-
ком. «Береза же — великая Россия». Листок и дерево, 
Башкирия и Россия, утверждает автор, составляют еди-
ное неразрывное целое. Поэт подчеркивает, что наро-
ды двух стран объединяет общая история и многие годы 
совместной жизни:

Веками тот листок
Сорвать с березы
Пытались и огонь,
И ливни, и морозы,
Заморские далекие ветра,
И заморозки
С самого утра.

Однако башкирский народ, вопреки проискам вра-
гов, все больше срастался с Россией, все глубже культу-
ры двух народов проникали друг в друга и помогали их 
взаимному развитию:

Но зеленел листок
Среди ветвей,
Питаясь соком
Матери своей.
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В то же время Мустай Карим воспевает «народного 
величия черты» и обычаи своего гордого племени. Он 
отмечает, что башкиры «ни перед кем колен не прекло-
нили», что они предпочли быть нищими, но свободны-
ми, что они готовы до последней капли крови бороться 
против завоевателей родного края. Эта же тема подни-
мается и в стихотворении «Так начинается жизнь». 
Здесь звучит фраза, обращенная уже не только к своему 
народу, но ко всему человечеству:

Есть на земле закон:
Родившийся человеком
Не ползать по ней рожден!

Мысль о том, что человек должен достойно прожить 
свою жизнь, высказывается во многих произведениях 
Мустая Карима, например, в поэме «Черные воды».

С любовью и теплотой Мустай Карим описывает 
обычаи своего народа в стихотворениях «Триста джи-
гитов» и «Сабантуй». В первом из них рассказывается 
о башкирах, уходящих на войну для восстановления 
того самого мира, о котором мечтает все человечество. 
Девушки и матери не проливают слез и не тратят слов. 
Они хранят молчание и стойко выносят разлуку: башки-
ры считают, что слезы помешают бойцам победить 
в бою и вернуться домой. Мустай Карим отмечает, что 
победа далась дорогой ценой и его народу: половина 
джигитов не вернулись домой. Но все они сражались 
честно и стойко, как герои:

О них благодарная память не забывает…
(пропавшие без вести — их среди нас не бывает).

В стихотворении «Сабантуй» описывается народное 
гулянье. Здесь есть все, присущее широкому башкирско-
му празднику: и песни, и пляски девушек и джигитов, 
и игры, и состязания в военном мастерстве, и старики, 
пьющие кумыс… Мустай Карим воспевает башкирских 

девушек с горящим взглядом, гибких, прекрасных. 
С гордостью автор описывает юношей, будущих моло-
дых воинов, сынов Башкирии:

– Глянь на них, и ты от зависти сгоришь:
Див — один, другой — могучий Алпамыш!

В то же время подчеркивается, что эти люди черпа-
ют силу от родной земли. Образ матери-земли — сквоз-
ной образ стихотворений Мустая Карима:

– Хэй, да сила-то от матери-земли!
Что джигиты без земли своей могли?

Однако и среди веселья герой не может не вспом-
нить о потерях в Великой Отечественной войне: его 
друг, самый сильный и ловкий борец в ауле, потерял 
руку на войне, его любимая погибла. Эти воспомина-
ния придают драматическую окраску всему стихотво-
рению, в котором перемешивается горечь потерь 
и радость мирной жизни, вернувшейся после Победы 
в селенья.

Мустай Карим воспевает природу своей родины 
в стихотворении «Земля моя, небеса мои, воды мои!». 
В восхищение его приводит все: вода, синие небеса, 
высокие горы, плодородная мать-земля. Природа будто 
радуется каждому прожитому дню вместе с человеком, 
а реки и облака покидают эту благодатную землю толь-
ко затем, чтоб нести весть и привет от Башкирии «всей 
Отчизне».

В предпоследнем стихотворении цикла «Я — россия-
нин» снова звучит мысль о том, что башкиры и русские 
по сути своей едины. Герой говорит о себе:

Не русский я, но россиянин. Ныне
Я говорю, свободен и силен:
Я рос, как дуб зеленый на вершине,
Водою рек российских напоен.
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Автор подчеркивает снова, что у этих двух народов 
есть общая, уходящая глубоко в старые времена исто-
рия, которая сплотила и сроднила народы, поэтому им 
предназначено судьбой жить в одном государстве и под-
держивать друг друга:

Своею жизнью я гордиться в праве –
Нам с русскими одна судьба дана.
Четыре века в подвигах и славе
Сплелись корнями наши племена.

В стихотворении «Европа — Азия», давшем название 
всему циклу, автор предпринимает попытку ответить на 
вопрос: что же есть Россия? К Европе или Азии стоит ее 
отнести? И не дает однозначного ответа, потому что 
его не существует, на взгляд Мустая Карима. Ведь грани-
ца, проходящая по Уральским горам, разделяющая 
Европу и Азию и пролегающая как раз через его родные 
земли, для автора условна. Россия едина, как одно серд-
це героя, любящего всю Россию, а не только Башкирию. 
Автор считает, что историческая миссия народа Башки-
рии — именно связать Европу и Азию:

Европу с Азией седой
Сплотили
На века вперед
Моя держава,
Мой народ.

А если люди чувствуют себя жителями одной страны, 
к чему деление на Европу и Азию, к чему межнациональ-
ные конфликты?

А если так,
Зачем делить материки?
Ведь все равно
Европа с Азией
Давно –
Одно.

В предисловии к одному из своих сборников Мустай 
Карим писал: «Исторически суждено было моему наро-
ду оказаться на стыке двух континентов — Европы 
и Азии. Это не просто стык материков, это рубеж двух 
культур, двух судеб — европейской и азиатской. Я меч-
таю, чтобы поэзия моего народа вобрала в себя цвет, 
пьянящий аромат, спокойную мудрость поэзии Восто-
ка, суровую правду жизни, революционную призыв-
ностъ, активный разум поэзии Запада» [3, с. 6]. Здесь 
же в предисловии поэт утверждает: «Основой нацио-
нальной поэзии должна оставаться жизнь народа, сам 
народ, с присущим только ему образом мышления 
и чувствования» [3, с. 6].

В стихотворении «Европа — Азия» поэт выводит 
образ орла, чье одно крыло принадлежит Европе, а дру-
гое — Азии. Следовательно, Европа и Азия неразделимы 
и составляют один материк — Евразию. Автор не пони-
мает, как можно делить единый материк на Европу 
и Азию. Ведь над Европой и Азией плывут одни и те же 
облака, дует тот же ветер, и одно и тоже солнце греет 
их, «на части света не деля», «проходит одинаково 
хорош» дождь, и радуга «мостом встает над ними золо-
тым». Символичен образ маленького муравья, который 
тащит из Азии в Европу былинку для жилья. По меткому 
замечанию А.Х. Давлеткулова, «маленький муравей пре-
вращается в большой поэтический образ» [2].

Анализируя цикл «Европа — Азия», можно заметить, 
что на события, описанные в нем, Мустай Карим «смо-
трит глазами своего народа» [8, с. 186]. В проанализи-
рованном цикле стихов Мустай Карим с большим 
художественным мастерством воплотил идею нераз-
рывности Европы и Азии, синтеза Востока (с его гармо-
нией и с чем-то завораживающим) и Запада (с его 
рационализмом), единства Башкирии к России. Цикл 
«Европа — Азия» — это признание поэта в любви к своей 
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Родине и свидетельство его гражданственности 
и патриотизма. 

Ту же идею любви к родине, ее многонациональной 
культуре и всечеловеческому единству, воплощали 
в своем творчестве многие русские поэты и писатели. 
В частности, идея синтеза восточной и западной циви-
лизаций, «тенденция размыкать горизонт европоцен-
тристского мировоззрения» [7, с. 158], ярко выражена 
в творчестве И.А. Бунина. Правда, в отличие от Мустая 
Карима он любил отыскивать родное в совсем далеких 
от родины краях. Так, в автобиографической заметке 
1915 г. он перечислил места и страны Востока и Запада, 
где успел побывать до этого времени. Бунин не скрывал 
восхищения от далеких земель, иной жизни, но тут 
же отмечал, что его всякий раз тянуло домой, к своим 
родным пенатам [1, с. 554].

Таким образом, идея гармонии Востока и Запада про-
должает жить в русской поэзии, выходя далеко за преде-
лы чисто русской ментальности. Творчество М. Карима 
и И.А.Бунина в очередной раз убедительно подчеркива-
ет неразрывность столь далеких и одновременно близ-
ких русской и башкирской культур.
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Synthesis of Eastern and Western cultures in the poetic cycle 
of Mustay Karim «Europe-Asia»

In article the cycle of verses «Europe — Asia» in which two cultures (Eastern and Western) 
organically merged is considered; the aphoristic nature of thinking, wisdom of the East 
is combined with the best traditions of the European literature. It is noted that the idea 
of indissoluble communication of Europe and Asia, synthesis of harmony of the East and 
a ratsionality of the West, unity of Bashkiria and Russia are embodied in the cycle «Europe-
Asia». The cycle «Europe-Asia» is recognition of the poet in love for «small» (Bashkiria) and 
the «big» Homeland (Russia) and the evidence of his civic consciousness and patriotism. The 
idea of love for the country, to its multinational culture and unity common to all mankind, 
synthesis of Eastern and Western civilizations also many Russian writers including I.A. Bunin 
embodied in their creativity. The idea of synthesis of the East and West characteristic for the 
Russian and national literatures, leaves far beyond purely national mentality.

Keywords. Mustay Karim; Bashkir literature; poetic cycle of M. Karim «Europe-Asia»; 
synthesis of Eastern and Western cultures; characteristics of Eastern and Western cultures; 
interrelation of the Bashkir culture and literature with the Russian culture and literature.
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